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cards with keywords and labels, and create other metadata, which contributes to the construction of
logical connections, analysis and synthesis, as well as quick orientation in a large array of text frag-
ments.

Discussion: Individualization of all the functions that is in the program, the game element and
other nuances of the interface allow changing the attitude of researchers to a long and large amount
of time and material work, perceiving it in a positive way, which affects the productivity of scientific
research.

Research prospects are to search for further opportunities to simplify and facilitate the linguistic
analysis of text through innovative programs and online services aimed at automating, structuring
information, developing analytical and creative competencies of researchers.

Key words: method of linguistic text analysis, Scrivener, electronic card index, metadata, key-
words, computational linguistics.
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CORRELATION OF QUALIFICATION FEATURES OF TRANSLATION WITH THE
TRANSLATOR’S TASKS IN THE MODERN SCIENTIFIC PARADIGM

Jlinegicmuxa nepeknady ma MidcKyIbmypHO20 MeKCMOo8020 MpPaHCHOPMYBAHHA NO3UYIOHO-
8aHA SK NEPCNeKMUBHUL HANPAMOK HNpuKiaoHoi ninesicmku. Ponv nepexnady nog'sazana 3
a) YOOCKOHANEHHAM THMPALIHSBICMUYHUX MEMOOUK | NPULOMIS [ ) pO3YMIHHAM nepeKnady saK baza-
MOBUMIPDHO20 npoyecy 3 OOMIHY8AHHAM Kpumepiro ycniuinoi / Heycniunoi nepedaui 3amekcmosoi
inpopmayii nepexnadavem. ¥ cmammi npocmediceHo cneyuixy KopenayiuHux 36 A3Ki6 KOHCmumy -
MUBHUX O3HAK Nepekiady ma 3a80aHb nepekiaoada 3 YPaxy8auHAM  PISHOMAHIMHUX
nepekIao03HaA8uUx meopiil ma onepmsam Ha Cy4acHy HaAyKo8y napaoucmy.

Knwuoei cnosa: nepexnad, nepexknaoay, npukiaoHa HiHe6icmuKad, mekCm-opuinai, mexkcm-
nepexnao.

0. Linguistics of translation and intercultural text transformation is positioned as a promising
area of applied linguistics (along with linguistics of socio-political communication; linguistic
standardization and unification; linguistics of organizational and documentary communication;
linguistics of speech machines and multifunctional data sets; linguistics of external norms and law
(Kymaepyk 2017). The role of translation at the present stage is related to 1) improvement of intralin-
guistic methods and techniques; 2) understanding of translation as a multidimensional process, in
which the successful or unsuccessful transmission of the textual information by the translator be-
comes more important than language correspondence. The meaningful perspective of a translator's
actions in the 21st century, which are of great importance for applied linguistics in general, is in-
fluenced by the expansion of interdisciplinary areas of activity and the loss of translation optimism,
which manifests itself in the quality of translations made by «computer translators». The topicality is
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due to necessity to systematize views on translation and the role of the translator with the identifica-
tion of various problematic issues and is determined by the importance of establishing relations
between them.

The purpose of the article: to trace the specifics of the correlations between the constitutive
features of translation and the tasks of the translator, considering various translation theories and
relying on the modern scientific paradigm. The stated goal motivates the solution of the following
tasks: 1) to generalize the qualification features of translation as a result and translation as a process
in the concepts from the second half of the XX century to the 20s of the XX century; 2) outline the
possible relationship of the original text with the translated text; 3) define the tasks of the translator
(or translation activities) in modern translation studies. In accordance with the set tasks, a pragmatic
method, subject-review, comparative, systematic analysis of monographs, scientific articles, educa-
tional works on the theory and practice of translation in domestic and foreign linguistics were used.

The object in the article are the definitions of the translation, the subject are the qualification
features of translation and translator’s tasks. The first part of the article provides an overview of the
definitions of translation as a process; the second part contains an overview of the features of trans-
lation as a result; the third part is devoted to understanding the original text and the translation text,
as well as the tasks of a modern translator, which are inextricably linked with the selected features;
the fourth part offers conclusions and perspectives.

The practical significance of the article is motivated by the possibility of using its materials
during the implementation of educational components of educational and professional programs «Ap-
plied Linguistics» of the first (bachelor) and second (master) levels (field of knowledge
03 Humanities, specialty 035 Philology, specialization 035.10 Applied Linguistics) and the educa-
tional-scientific program «Philology» of the third (educational-scientific) level (03 Humanities,
specialty 035 Philology), etc.

1 Translation as a Result: Constitutional Features

1.1 Naturalness. The translated text should be read like a text written by a native speaker:
«Basically, the word natural is applicable to three areas of the communication process: for a natural
rendering must fit (1) the receptor language and culture as a whole, (2) the context of the particular
message, and (3) the receptor-language audience. The conformance of a translation to the receptor
language and culture as a whole is an essential ingredient in any stylistically acceptable rendering»
(Nida 1964: 166).

1.2 Equivalence. The theory of dynamic (functional) equivalence, where dynamic equivalence
(the original text is transferred into the target language so that the reaction of the recipient of the
translation text is generally similar to the reaction of the recipient of the original text). Equivalence
is opposed to formal equivalence (formal correspondence, translation in violation of syntactic and
stylistic rules (by Eu. Nida & Ch. Tiber (Nida, Tiber 1969: 202)), as well as:

a) as the correspondence of the text created as a result of interlanguage communication to cer-
tain parameters of the original; answers the question of whether the final text matches the original
(by A. Shveytser (I1Iseitep 1988: 95));

b) as a community of content (semantic closeness) of the original and the translation: theoreti-
cally possible equivalence (determined by the ratio of structures and rules for the functioning of two
languages) and optimal equivalence (closeness achieved in a specific act of translation)
(by V. Komissarov (Komuccapos 2002: 414));

c) as a complete transfer of the functional and communicative aspect of the original (by L. Lat-
yshev & A. Semenov (JIateies, Cemenos 2003));

d) as preserving the relative equality of content, senseful, semantic, stylistic and functional-
communicative information contained in the original and translation (by V. Vinogradov
(Bunorpamos 2001: 18));
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e) as a retrospective category from the standpoint of the translator, it is aimed at reconstructing
the requirements of the invariance of the textual components of the original in the translated text, that
is, the communicative function (functions), content and form and their relationship and hierarchy
(by S. Evteyev (EBrees 2017)).

1.3 Integrity. Integrity as a unity of form and content on a new linguistic basis (by Ya. Retsker
(Perkep 1974: 7)).

1.4 Usefulness. Usefulness means an exhaustive transfer of the semantic content of the original
and a full functional and stylistic correspondence to it; usefulness consists in the transfer of a corre-
lation of content and form specific to the original by reproducing the features of the latter (if possible
due to linguistic conditions) or creating functional correspondences to these features (i.e. using such
linguistic means that, often not coinciding in their formal nature with the elements the original, would
perform a similar semantic and artistic function in the system (by A. Fedorov (®emopos 1983: 125-
127)).

1.5 Adequacy:

a) as a correspondence between the original text and the translation text (by Yu. Vannikov
(Baunukos 1988: 34-37)) with the emphasis on the semantic-stylistic (determined through an assess-
ment of the semantic and stylistic equivalence of the language units that make up the translation text
and the original text), functional (pragmatic, functional-pragmatic) (derived from the assessment of
the ratio of the translation text with the communicative intention of the message sender, implemented
in the original text); desiderative (turns out to be entirely focused on the requests of the recipient of
the translated product (selective translation, abstracting, annotation, viewing reading)); voluntary (ac-
tualizes the translator's own communicative attitude) adequacy;

b) ensures the pragmatic tasks of the translation act at the highest possible level of equivalence
to achieve this goal, without violating the norms and usus of the target language, observing the genre
and stylistic requirements for texts of this type and compliance with the conventional translation
standard (by V. Komissarov (Komuccapos 2002: 407));

c) the prospective category from the standpoint of the translator, means the constant attention
of the translator in the process of translation to achieve a communicative impact on recipients, equal
to the impact of the original text on its recipients; is aimed at bringing the translated text closer to the
perception of recipients in another language and culture (by S. Evteyev (Eptees 2017)).

1.6 Harmony of meanings. Harmony of meanings between the original text and its translation
within the framework of the concept of translation space (the essence of the concept is reduced to
describing the synergetic interaction of the following explicit-implicit semantic fields: 1) pretext —
author's field — modal meaning; 2) subtext — the field of the translator — individual-figurative meaning;
3) context — the recipient's field — reflective meaning; 4) explicitly expressed text — content field —
factual meaning; 5) back-text —energy field — irradiating meaning; 6) intertext — phatic field — cultural
sense (by L. Kushnina (quoted in (Hasmytaunosa 2008: 9)).

Harmony as a translation category organizes a translation quality assessment system, including
disharmony as a poor-quality translation, adequacy and equivalence as different levels of translation
quality (Hasamytounosa 2008: 10-11). There are four levels of harmony: 1) disharmony as a quasi-
translation leading to a distortion of the factual meaning, as a result of which the communicants do
not understand each other; 2) adequacy as an exact dictionary match. In the process of translation,
only the actual meaning of the content field of the translation space is transposed; 3) equivalence as
a set of interlingual transformations at the level of utterances and superphrasal unities, ensure trans-
posing modal, individually shaped, reflective, radiating differential meanings; 4) harmony as
interlanguage and intercultural interaction is the highest level of translation quality, when the trans-
lator manages to transpose all intercultural differences between the original and derived texts /
discourses. Their functioning in the translation space takes place in the phatic field and is determined
through the cultural sense, which is harmonized with all other meanings of the fields of the translation
space).
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1.7 Creativity. Creativity as provided by ontological power. The creative nature of translation
is realized in three interrelated features: translation as a means of cognition / (self) reflection; trans-
lation as a means of individual and collective development; translation as a means of ensuring a
cultural continuum (by O. Rebriy (Pe6piii 2012: 102)).

1.8 Functionality. Create a product that can function, «work», i.e.: a) be used as intended,
b) provide communication (if necessary and possible, the translated text needs to provide a multi-
plicity of interpretations), c) meet certain parameters in this situation — in accordance with the needs
and wishes of the employer, the needs and recipient specifics, text specifics, specific socio-cultural
context of existing norms and traditions of translation (or even with their violation), etc. (by D. Shlep-
nev (Illnenues 2018: 174-175)).

2 Translation as a Process: Constitutional Features

2.1 Phenomenon of bilingualism (by B. Benediktov, Zh. Munen (benenukTtoB 1974; MyHsH
1978)). Translation, according to Zh. Munen, is an undeniable case of linguistic contact. It should be
described as a statistically rare case where the resistance to the usual consequences of bilingualism is
more conscious and more organized.

2.2 Decoding and transcoding (by A. Lyudskanov, I.Levyy (Jlroackanos 1967; JleBsrit
1974)). This feature makes it possible to consider translation as a continuous thought process, in-
cluding a decision-making process.

The translation as a decision-making process. The interaction of decision theory and the sci-
ence of translation provides an “inside view” of the translation process, which allows you to identify
specific problems of translation activities and possible ways to solve them with the main goal — with
the main goal of improving the translation process and the translator's capabilities (Boroukas 2018:
3-4)); elements of the translation process are the stages of decision-making, types of decisions, con-
sequences, limitations, etc. (Darwish 2008: 6). For instance, the classification of stages Corbin's
solution, supplemented by seven steps revealing post-choice behavior: stage «behavior before the
moment of choice» (identifying the problem; description, clarification of the structure of the problem;
collection of information (consultation with a dictionary, etc.); thinking about choosing an approach
to solving the problem; search for alternative options; the moment of choice (primary)); stage «be-
havior after the moment of choice» (doubt; rejection of old alternatives; search for a new alternatives;
return to the old solution; making a new decision (the final moment of choice); postponing decision
making; transition to another level).

In the investigation of the decision-making process in translation that presents interest is the
variety of possible approaches to solving translation problems in the context of the fact that the be-
havior of the translator is the behavior of bounded rationality and depends on the individual
characteristics of decision-making and behavior in a situation of uncertainty (Boroukas 2018: 4).

2.3 Complex speech activity (by R. Min’yar-Beloruchev (Munbsip-benopyues 1980: 25)) and
a complex set of mutual transitions between intrapsychic and interpsychic «text — action — image —
action — text» (by A. Yakovlev (Sxosnes 2015)).

2.4 Process of interlanguage and intercultural communication. Process of interlanguage
and intercultural communication is considered as: a) unidirectional and biphasic (by A. Shveytser
(IIseitep 1988)); b) a biphasic activity (transmission of hearing / reading (receptive phase) and
speaking / writing (productive phase)), so that it is a receptive-reproductive activity (by I. Zimnyaya
(Bumusist 2001)); c) a double correction of the content of the original text by the translator (he carries
out his own reflection of the content of the original and lays his own reflection of the text in a new
symbolic form of another language) (by O. Selivanova (Ceniarnosa 2015: 158-159)).

2.5 Interlingual transformation (by L. Barkhudarov (Bapxymapos 1975)). L. Barkhudarov
means a certain relationship between two linguistic or speech units, of which one is the original, and
the second is created on the basis of the first: the translator has a source text in language A and creates
a text in language B using certain operations — «translation transformations». A text in language B is
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in a certain natural relationship with text A. In their totality, these linguistic (interlanguage) operations
constitute the «translation processy in the linguistic sense.

2.6 Type of linguistic mediation (by V. Komissarov (Komuccapos 2002)) or the type of inter-
lingual mediation during bilingual communication (by Ye. Chervinko (Yepsiako 2013), or a type of
interlanguage and intercultural mediation (by S. Evteyev (Esteer 2017)).

2.7 Perception of meaning and its expression (interpretive theory of translation (or theory of
meaning), which is based on three stages: 1) understanding the meaning of what is said/written; 2) the
stage of deverbalization (rejection of words and sentences that gave rise to meaning); 3) transferring
the meaning of the means of another language): a) interpretation — highlighting the meaning of a
message and its subsequent reproduction in another language; the main goal of the translator is to
directly convey the meaning of the utterance into another language, that is, the translator should not
adhere to words, their order in the sentence during translation, since they are symbols that only indi-
cate the direction to the translator, but not the path itself (by D. Seleskovich & M. Lederer
(Séleskovitch, Lederer 1984)); b) the concept of «draft» and «white» versions of information com-
prehension, which fix the initial image of the content of the text and its final meaning (by N. Peshkova
(ITemxosa 2006: 55)). This feature allows us to consider translation as a research tool for under-
standing.

Translation as a tool for exploring the process of understanding. In understanding a foreign
language written message in the process of transition from the primary perception of the text to the
final understanding (from the level of content to the level of meaning formation), that is, from the
«draft» version to the final «white» version, the recipients use various intermediate operations of
transforming one text into another (by A. Avakyan (Aaksu 2009)). The results of the transfor-
mations cannot be realized on the external explicit side of the realized translation text. The presence
of variants in the semantic structure of translations is the result of the individual characteristics of the
recipients, different cognitive experiences, discrepancies in assessments, and emotional attitude to
the reported information, which confirms the idea of this process as a hierarchical system «with an
ascent from the lower sensory elementary to the highest conceptual integral level» (3umuss 2001:
321).

2.8 Speech creation or co-creation. Speech creation, which provides uncertainty (caused by
the personal nature of interpretive processes) and diversity (embodied through linguistic variability
and diversity of translations/means/possibilities of translation) (by O. Rebriy (Peopiit 2012: 50)), or
co-creation in connection with the interpretive load of the translator (Pe6piii 2012: 104).

2.9 Interdisciplinarity or transdisciplinarity. Interdisciplinarity as physiological, psycho-
logical, literary, ethnographic, etc. aspects (by L.Honcharenko (I'onwapenxo 2017: 197) and
transdisciplinarity (by N. Garbovskiy (I"apoosckuii 2015: 19)).

3 Connection between the Original Text and the Translated Text

The presence of two traditional approaches to the consideration of translation actualizes the
problem of the connection between the original text and the translated text:

1) as a speech work in its relation to the original and in connection with the features of two
languages and the material belonging to certain genre categories (by A. Fedorov (®emopor 1983:
10));

2) the translated composition retains the ideological and figurative structure of the original
foreign-language literary composition and acts as its semantic and stylistic parallel (by V. Koptilov
(KomrristoB 1969: 183)); critics of translation is based on the definition of «conformity» between the
original and the translation at five language levels — phonetic, rhythmic, lexical, morphological and
syntactic (Konrinos 1972: 34);

3) the translated text should be a substitute for the original text, primarily in terms of commu-
nication (in terms of its verbal and / or emotional impact) (by L. Latyshev & A. Semenov (JIatbimies,
Cemenos 2003: 16));
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4) the external structure of the translated text should implicitly contain «traces» of the re-
cipients’ intellectual activity (by A. Novikov (Hosukos 2007: 86));

5) translation always differs from the original source in at least three inconsistencies: the non-
identity of social reality, the inadequacy of logical content, the inconsistency of speech means (by
T. Kyyak & A. Naumenko & O. Ohuy (Kusik, Haymenxko, Oryii 2008: 105));

6) a translated text is a certain compromise between equivalence and adequacy, between repro-
duction the features of the original and acceptable perception, and pragmatic adaptation of the
translated text for recipients (by S. Evteyev (Estees 2017));

7) translation of the text should have relevant similarities with the original text required for the
text in such situation and for this task (by D. Shlepnev (Illnernes 2016: 196-198)), while relevant
similarities between the translated text and the original text normally can’t be evaluated by the
recipient (this is one of the reference sign (requirement) for the translator, one of the criterion for peer
review only presumption for the recipient and even customer) (Illiennes 2018: 175).

The scientific works devoted to theoretical and practical problems of translation of the last ten
years formulate the tasks of translation activity:

1) desubjectivize the original text (remove the subjective meaning) and the translated text
(taking into account the characteristics of the addressee) in order to adequately objectify the translated
text in accordance with the situation (by Ye. Chervinko (Yepsinko 2013: 82));

2) create the most optimal balance of semantics and forms, denotative, connotative, stylistic,
cultural and pragmatic information of the original and translated texts (cit. by (CeniBanosa 2015:
159));

3) provide communication by creating a translated text (by V. Sdobnikov (Cno6uukos 2015:
118));

4) create a translated text that is not only equivalent to the original, providing, in accordance
with the expectations of the author of the source text, a communicative impact on the recipient of the
translation, but also its full understanding and compliance with the volume of background knowledge
of recipients in another culture (by S. Evteyev (Estees 2017)).

The correlation of constitutional features of translation with the translator’s tasks is shown in
the Fig. 1.

TRANSLATION

Translation as a Result: Translation as a Process:
Constitutional Features Constitutional Features

1. Naturalness 1 Phenomenon of bilingualism

2. Equivalence 2 Decoding and transcoding

3 Integrity 3 Complex speech activity

4 Usefulness 4 Process of interlanguage and intercultural

communication

5 Adequacy 5 Interlingual transformation

6 Harmony of meanings 6 Type of linguistic mediation

7 Creativity 7 Perception of meaning and its expression

8 Functionality 8 Speech creation or co-creation

9 Interdisciplinarity or transdisciplinarity

> 4

Tasks of Translation Activity
1 Desubjectivize the original text (remove the subjective meaning) and
the translated text (taking into account the characteristics of the addressee)
in order to adequately objectify the translated text in accordance with the
situation
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2 Create the most optimal balance of semantics and forms, denotative,
connotative, stylistic, cultural and pragmatic information of the original
and translated texts

3 Providing communication by creating a translated text

4 Create a translated text that is not only equivalent to the original,
providing, in accordance with the expectations of the author of the source
text, a communicative impact on the recipient of the translation, but also
its full understanding and compliance with the volume of background
knowledge of recipients in another culture

Fig. 1. Correlation of Constitutional Features of Translation with the Translator’s Tasks
4 Conclusions

All considered constitutive signs of translation in translation activity: 1) they are interrelated
and must be implemented in a comprehensive manner; 2) they can be grouped in different ways,
depending on the specific situation and tasks; 3) they do not exclude contradictions (for example,
functional (speech-related) equivalence of the original text and the translated text vs their linguistic
similarity; setting for equivalence vs setting for accessibility and intelligibility for recipients in
another language and culture, that is, for adequacy, etc.); 4) they can be positioned as criterion for
evaluating the quality of translation, but they cannot be absolute and identical in relation to different
types of translation (for example, written and oral); 5) they update the following views on translation:
a) the translation as secondary (reproductive) activity, and the translated text is secondary non-inde-
pendent text («double or copy» of the original); b) the translation is creative and productive activity,
and the translated text as a secondary independent text; c) translation as a complete project (not just
«text» or «text creation»), i.e. a certain set of signs, objects, and subjects and their interactions aimed
at achieving a specific goal of the translator.

The research perspective is connected with clarifying the boundaries of the interdisciplinary
areas of the translator's activity within educational and professional program «Applied Linguistics».
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CORRELATION OF QUALIFICATION FEATURES OF TRANSLATION WITH THE
TRANSLATOR’S TASKS IN THE MODERN SCIENTIFIC PARADIGM

Zhanna Krasnobaieva-Chorna

Department of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Background: The meaningful perspective of a translator's actions in the 21st century, which
are of great importance for applied linguistics in general, is influenced by the expansion of interdis-
ciplinary areas of activity and the loss of translation optimism, which manifests itself in the quality
of translations made by «computer translators». The topicality is due to necessity to systematize views
on translation and the role of the translator with the identification of various problematic issues and
is determined by the importance of establishing relations between them.

Purpose: to trace the specifics of the correlations between the constitutive features of transla-
tion and the tasks of the translator, considering various translation theories and relying on the
modern scientific paradigm.

Results: All considered constitutive signs of translation in translation activity: 1) they are in-
terrelated and must be implemented in a comprehensive manner; 2) they can be grouped in different
ways, depending on the specific situation and tasks; 3) they do not exclude contradictions (for exam-
ple, functional (speech-related) equivalence of the original text and the translated text vs their
linguistic similarity; setting for equivalence vs setting for accessibility and intelligibility for recipients
in another language and culture, that is, for adequacy, etc.); 4) they can be positioned as criterion for
evaluating the quality of translation, but they cannot be absolute and identical in relation to different
types of translation (for example, written and oral); 5) they update the following views on translation:
a) the translation as secondary (reproductive) activity, and the translated text is secondary non-inde-
pendent text («double or copy» of the original); b) the translation is creative and productive activity,
and the translated text as a secondary independent text; c) translation as a complete project (not just
«text» or «text creation»), i.e. a certain set of signs, objects, and subjects and their interactions aimed
at achieving a specific goal of the translator.

Discussion: The role of translation is associated with a) the improvement of intralinguistic
techniques and methods and techniques; b) understanding of translation as a multifaceted process of
dominance of the criterion of successful or unsuccessful transmission of textual information by the
translator.

Keywords: translation, translator, applied linguistics, original text, translated text.
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YHUKHEHHSI NEPEKJTAJAIBKUX TIOMWJIOK ITPH BIATBOPEHHI
AHIJIIACBKOIO MOBOIO HA3B «UYKHUX» EMOIIIN: KOPITYCHOBA3OBAHA
METO/IUKA

YV npononosaniii po3sioyi anpob08arno mMemoouxy, aKa 0ae 3mo2y YHUKHYMU NepekiadaybKux
HOMUNIOK Npu nepedaui aneliliCbKol0 MOBOK HA38U CReyuiunoeo OJisi HIMeYbKol NiHeBOKYIbmMypU
emoyitinoeo nowamms «Torschlusspaniky, sxe modwce usHauamucs 6 aHeIIUCLKIL MO8 1leKceMamu
angst, fear, anxiety ma panic (nainowupeniwuii sunaoox — fear; angst i panic nepebysaromo na
medxci cmamucmuynoi noxuoku). OoHax 3a 00NOMo2010 ONPaybOBAHOI MEMOOUKU 6CIAHOBIEHO, WO
ye NOHAMmMs MA€ nepeoasamucsi-onucyeamucs ne iexkcemoro fear, sx ye npocmesicyemocs Humi uu
He y Oinbuwocmi sunaokie, a anxiety, ockitbku came OCMAanHs MOdCe BUKIUKAMU ) NPEeOCMABHUKIE
AH2NICLKOMOBHUX NIIH2BOKYIbMYP HAUAOEKEAMHIULE YABIeHHS NP0 MO NAHIYHULL, MPUBOINCHULL, Me-
magizuunull 610 CMPaxy, sKull KpUEmMvcsi 3a Himeyvkoro komnosumoro Torschlusspanik.

Knrouoei cnosa: nepexnad, nepexnadaybka NOMUIKA, eMoyis, eMoyitine NOHAMmMms, KOPNYCHO-
bazosana memoouxa.

1. IloctanoBka npodJemu. [lepexnan ramyseBo-crenudiyHOi TEPMIHOJIOTIT € Ti€l mpoolIe-
MOIO MEPEeKIIaJJ03HaBCTBA, SIKa MPOTIroM TPUBAJIOTO Yacy He BTpadae akTyaiabHOCTI. Lle ctocyerses
OUIBLIOI0 MIPOI0 HE TEXHIYHUX, a TyYMaHITapHUX Taiy3eil, 00 B TOYHUX HayKax 1 BIATBOPEHHS
TEpMiHIB € OUIBII TOYHOIO, ajie KOJIM MOBa HJie PO BHYTPIMIHIM CBIT JIOJAWHU — NCUXIYHUHA 1 TyXOB-
HUM (MOpaIbHUIL), TO TYT «II€PEKIIaAalbKl MyKW» MOKE IIPOBOKYBATH TOU (akT, 0 Y BUX1/IHIA MOBI
HaBiTh i1 HOCIi YacTO HE MOXYTh NPOBECTH YITKY MEXY MK MOJIOHMMHU MOHSTTAMH, TOOTO CH-
HOHIMIYHMMU MTO3HAUYEHHSAMU (TepMiHAMU), K1 32 HUMH KPUIOTHCS.

Oco61uBOI0 MIPOIO 1I€ CTOCYETHCS HAa/3BHUYANHO CKIIAJHOTO M TU(Y3HOTO EMOLIHHOTO CBITY
JIOJMHY, Y SIKOMY OCTaHHS HE 3aBXKIH MOXKE 30PIEHTYBATHCS Ta TOYHO HAa3BaTH Ty €MOIIif0 a00 TOU
eMOLITHUI CTaH, sIKi BOHA MePEeKUBaE. | K110 BIATBOPEHHS 0a30BUX (OCHOBHUX ) €MOIIii HE CTBOPIOE
OCOOJIMBUX MEPEITKO/, OCKITLKH TaKl eMOIIIi € YITKO BUBHAYEHUMH (10 TOTO K, YU HE B KOXKHII MOBI,
MpUHAMHI €BPOIEHCHKIHN, ICHYIOTh CIIOBa (TEpPMiHM) HA MMO3HAUYEHHS IIMX €MOILii), TO 3 epeaayeto
KOMIUIEKCHUX €MOIlill BHHUKAIOTh CIIPaBXHI «IEPEKIAAalbKi MyKH». SICKpaBUM TPUKIAIOM TYT
MOJKE CIIYTYBaTH TOH (hakT, 110 MPOTIATOM COPOKA POKIB TaK 1 HE 3 SBUIJIOCS TOYHOTO IMEpeKIamy
YKpaTHChKOIO MOBOIO (BJIaCHE, 1 POCIHCHKOI0) TUX €MOILI1i, sIK1 BXOASTH J0 B1JIOMOi B HAyKOBOMY CBITI
amanTamiitaoi mozeni emorii P. [lnyruunka (Plutchik 1980) «Wheel of emotions [komo emorriii]».
[Ipobnema BUHHKIIA Yepe3 YUCICHHI TEPMIHU-CHHOHIMU KOMITJIEKCHUX €MOIIiH, a 1i po3B’sI3aHHS BU-
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